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[HEBREW TEXT - TEXTE H1BREU]

v 3"3= "tI"71,0
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

IZRAELAS VALSTS VALDYBAS UN
LATVJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

LIGUMS PAR
SAVSTARPTEJU PALIDZBU MUITAS LIETAS

IZRAELAS VALSTS VALDIBA UN LATVIJAS REPUBLIKAS
VALDIBA, (turpmak "Puses"),

,IEMOT VERA, ka normativo aktu muitas lietds pdrkdpumi nodara
kaitejumu abu valstu ekonomiskajdmn, nodoklu, soci~lajam, kultOras un
tirdzniecibas interes~m;

IrEMOT VERA muitas nodoklu un citu nodoklu precizas uzlik3anas
nodrogindganas par pre~u importu un eksportu, §du pre~u klasifikucijas,
v~rt-bas un izcelsmes'pareizu noteikganas, k ar! ai7liegumu, ierobeojumu
un kontroles noteikumu pareizas piemroganas svarigumu,

N EMOT VERA, ka narkotiku un psihotropo vielu nelikurniga parvietogana
rada draudus cilv~ku veselibai un visai sabiedribai,

ATZISTOT starptautiskas sadarbibas nepieciegamibu jautdjumos, kas saistiti
ar abu valstu normativo aktu muitas lietds piem~roganu un izpildihanu,

BODAMAS PARLIECINATAS, ka pasdkumus normativo aktu muitas
lietas parkapumu nov~ranai var~tu padarit efektivakus, istenojot abu valstu
muitas administrdciju ciegu sadarbibtu;

ATSAUCOTIES uz Muitas Sadarblibas padomes 1953.gada 5.decembra
Rekomendacijam par savstarpajo administrativo palidz-bu;

ATSAUCOTIES ar! Nujorkas 1961 .gada 30.marta Vienotas konvencijas par
narkotiskajdim vielim, Vines 1971.gada 21.februdra Konvencijas par
psihotropajim viel.m, kas sagatavota Apvienoto Ndciju Organizacijas
uzraudziba, noteikumiem;

1NEMOT VERA Apvienoto Nfciju Organizicijas 1988.gada 19.decembra

Konvenciju pret narkotiku un psihotropo vielu nelegdlu apgrozijumu,

IR VIENOJ1JMAS PAR TURPMAK MINETO:



Volume 2201, 1-39027

1.pants
Definlciias

i Liguma izpratn :

1. Terrains "Normativie akti muitas liets" nozim likumus un noteikumus,
kurus piemdro Muitas administrcijas attiectbd uz pre~u importu,
eksportu un tranzitu, kas attiecas vai nu uz muitas nodokliem, nodevam
un citiem nodokliem, vai uz aizliegumiem, ierobefojumiem un citiem
kontroles pasdkumniem attiecib uz pre~u pdrvietoganu pdri valstu
robe~am;

2. Termins "Muitas iestade" nozim Izra~las valsti - Finansu ministrijas
Muitas un pievienotds vrt-has nodokla departamentu un Latvijas
Republik - Valst? ieqdmumu dienesta Galveno muitas parvaidi.

3. Termins "Muitas pdrkipums" nozlm jebkuru normativd akta muitas
lietds prkapumu vai pirkpuma mrAindjumu.

4. Terrains "Pieprasitdja muitas iestdde" nozimxn muitas iestddi, kas
pieprasa palidzibu saskaoii ar go Ligumu vai kas sapem gddu palidzibu..

5. Terrains "Pieprasijuma sar7Emrja muitas iestade" nozimn muitas iestddi,
kas sarem palidzibas pieprasjumu saskaqd ar go Ligumu vai kas sniedz
.gdu palidzibu.

6. Termins "Informcija" nozlrn inter-alia zigojumus, parskatus, uzskaiti,
dokumentus un dokumentAciju, neatkarigi no t5, vai ta ir vai nav
datoriz~ta, kA aui to autentiskas kopijas.

7. Terrains "Kontroldt piegdde" nozim paodmienu, kas atlauj kravu, kuras
satur vai par kuarm ir aizdomas, ka ts satur narkotikas, psihotropds
vielas vai to aizst-jejus, izveganu pdrvietoganu caur vai ieveganu Pugu
teritorijds to kornpetento iestAu uzraudziba, nolitka atkidt personas,
kuras iesaistitas narkotiku un psihotropo vielu nelikurnigd parvietogand.

8. Termins "Persona" nozinm6 jebkuru fizisku vai juridisku personu.
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2.pants
Liuma darbibas sfera

1. Puses ar to muitas iestLku palidzibu apiemas sniegt viena otrai palidzibu
p~rkapumu, tai skaita normativo aktu muitas lietas parkapumu
nov rand, i meklgand, apkarogand un apsfldzIbas celgand saskaqd ar 9!
Liguma noteikumiem.

2. Palidziba §1 Liguma ietvaros tiek sniegta atbilstogi pieprasijuma
sa~mfjas valsts normativajiem aktiem.

3. i Liguma noteikumi ir paredzati, lai Pugu muitas iesades sniegtu
savstarp~ju palITdzIbu. Tie nek~d veidM nerada jebkurai fiziskai vai
juridiskai persona i tieslbas iegfit, noklus~t vai izsl~gt jebkurus
pieradijumus vai kdvct pieprasijuma izpildi.

3.pants
Vispris alidztibas saturs

1. Palidz-ba, saskaqd ar go Ligumu, ietver inter-alia pc Muitas iestddes
pa~as iniciativas vai pic pieprasijuma, informacijas sniegganu, lai
nodrogindtu normativo aktu muitas liet,.s pareizu piemtroganu, muitas
nodokju un nodoklu par pre~u importu un eksportu preczu uzlikganu un
gdu pre~u klasifikdcijas, vdrtbas un izcelsmes pareizu noteik~anu, ko
veic Muitas iest~des. dda informdcija arfietver, bet neaprobelojas ar:

a) izpildu darbibdn, kas vartu bdt lietderigas pdrkdpumu novdr~and un,

ipa~i, parkapumu apkarosanas specidlajiem lidzekliem;

b) parkapumu izdariianas jaunajmrn metod~m;

b) novarojumiem un konstat~jumiem, kas izdariti jaunu normativo aktu
muitas lietas parkapumu novranas nodroginaganas lidzeklu un
pai mienu piemroganas rezultdtd;

d) pasa~ieru muitas forrnaliti~u veikganas un kravas noformranas

paifmieniem un uzIabotaj5n metodfm; un

e) informciju par normativajiem aktiem muitas lietds.
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2. i panta 1.dald paredz td palldziba tiek sniegta Pieprashtjai muitas
iestadei izmantoganai visos procesos, vai nu tiesu, vai administrativajos
procesos vai izmek1 anas darblbas, un t5 ietver, bet neaprobe ojas ar
darb-lbn pre~u klasifik~cijas, v~rtibas, izcelsmes un citu ipalibu
noteikand saistib ar normativo aktu muitas lietds izpildlhanu.

3. Puses ar to muitas iest~u starpniecibu, ja tas nay pretrund ar Pugu
normativajiem aktiem, sadarbosies:

a) noteiktu apmac-hu programmu savam personalam uzsdkgand, izstrid
vai uzlabogand;

b) sakaru sist~mu izveidogand un uzturagand starp to Muitas iestAd~m, lai
sekn~tu drogu un Atru informdcijas apmai~u;

c) efektivas koordinkcijas sekmr anq starp Muitas iestadfm, tai skaita
persondla, ekspertu apmai; un sadarbrbas amatpersonu ieceland;

d) jaunu iekrtu vai proced-aru izmantoganas jaut~juma izskatigand un to
pdrbaudd;

e) atbilstogo muitas procediru vienkar~ogand un harmonizHana-; un

0 jebkuru citu vispdrdju administrativu jautajumu risindand, kam laiku
pa laikam ir nepiecie§amas Pugu kopigas darbibas.

4. Palidzfba, saskai d ar go Ligumu sev! neietver ne personu aiztur~ganu vai
arestu, ne muitas nodoklu, citu nodokju, soda naudu vai citu maksdjumu
iekasaanu vai piedzipu otras Muitas iest~des lab5.

4.pants
Speciills paidz~bas saturs

1. Muitas iestddes pc pieprasijuma sniedz viena otrai informaciju, vai
preces, kuras tiek eksport~tas no/vai importatas vienas Puses teritorijd, ir
likumigi import~tas vai eksport~tas no otras Puses teritorijas. Informacija
p~c pieprasijuma tiek sniegta par pre~u muitogand piemroto muitas
proc ediiru un/vai jebkuriem muitas kontroles paskumiem, kas piemdroti
girm precam.
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2. Savas kompetences robeids vienas Puses Muitas iest~de, p~c otras Puses
Muitas iestAdes pieprasijuma vai p& savas iniciativas un pc p~djis
tlItj a rakstiska apstiprinajuma veic ipagu uzraudz-bu par:

a) transporta Iidzekliem, par kuriem ir aizdomas, ka tie tiek izmantoti
muitas pdrkApumos pieprasitjas Puses teritorijd;

b) precdm, kuras pieprasit~ja Puse ir atzinusi par biedi izmantotam
slepend tirdzniecibd, kur .i Puse ir galamdrla valsts;

c) ipagn1 person~m, par kurfim pieprasijuma sao~mjai Pusei ir zinims,
ka tds ir izdarijugas muitas prkIApumu vai tai ir aizdomas par prupuma
izdariganu, ipagi iebraucot un izbraucot no ts teritorijas;

d) lpaAdm vietAm, kur ir izveidoti pre~u krajumi, par kurdm ir iemesis
domAt, ka t s tiek izmantotas saistibd ar nelikumigu pre~u importu
pieprasitdjas Puses teritorijd.

3. Pugu Muitas iestddes sniedz viena otrai visu pieejamo informdciju par
darbibkn, kd rezultdt! var tikt izdariti pgrk-apumi otras Puses teritorija:
Gadljumos, kas vardtu bdt saistiti ar biltiska kait juma nodariganu
ekonomikai, sabiednlbas veselibai, sabiedribas drogibai vai jebkur m
citdm otras Puses bftiskim interesfm, 9dda informacija tiek sniegta, kad
vien iesp~jams, bez pieprasijuma.

4. Lai aizkavttu un apkarotu prkapumus, kas ir saistiti ar narkotikim un
psihotropajdm vielin, Pugu Muitas iestides sniedz viena otrai, cik tas ir
iespjams, bez nepieciegam'bas nosidtit pieprasijumu, visu informaciju
saistub ar iesp~jamiem otras Puses normativo aktu muitas lietas
pirkapumiem.

5.pants
KonfidencialitAte

1. Informacija un citi ziqojumi, kas ir satemti savstarpijds palidzibas
sniegganas laika var tikt izmantoti vienigi §aja Liguma paredzatajiem
m r! iem, tai skaita izmantoganai tiesu un administrativajos procesos.

2. Jebkura informacija vai citi zipojumi, ko sgem jebkuras Puses Muitas
iestAde, saskajta ar go Ligumu, tiek uzskatiti par konfidencialiem un tie
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netiek dariti zindmi jebkurai fiziskai vai juridiskai personai, kas atrodas
arpus pieprasit~jas Muitas iestddes, kas tos ir saq~musi, iz~iemot gaj5
LIgurin paredztajos gadijumos.

da informcija un zijojumi ir paklauti jebkddai papildus aizsardzibai
attieciba uz to konfidencialit~ti un slepen-bu atbilstogi tds Puses
normativajiem aktiem, kuras Muitas iestdde tos ir saimusi.

3. gi panta 2.dalas noteikumi netiek piem~roti gadijumos attiecdb uz
p -kpumiem, kas ir saistiti ar narkotikjm un psihotropajam vielam vai
to aizstdjdjiem. Sda informdcija var tikt sniegta citdm pieprasltdjas
Puses iestadm, kas ir tiegi iesaistitas nelikumigas narkotiku
parvadaUanas apkarogana.

4. Pieprasitdja Muitas iestide neizmanto pieradijumus vai informdciju, kas
ir iegfiti saskaqi ar' o L-igumu, m&kriem, kas ir citddi, neka tas ir noteikts
piepras7ijumd bez iepriekijas pieprasijuma sai)mejas Muitas iestades
rakstiskas piekrianas.

6.pants
Pieprasliumu nosfiffiana

1. Pieprasijumi saskapa ar go Ligumu tiek noform~ti rakstiski.
Pieprasijumam tiek pievienoti dokumenti, kas ir nepieciegami -adu
pieprasijumu izpildei. Ja nepieciegams, situ~cijas steidzamibas del, var
tikt pieiemti ari mutiski pieprasijumi, bet tie nekavfjoties ir j.apstiprina
rakstveid.

2. Pieprasijumos, saskajA ar 9T panta 1.dalu, ir jdbdt ietvertai 9dai
informacijai:

a) iestdde, kas izdara pieprasijumu;

b) veiktie kontroles pas~kumi;

c) pieprasIt& palidziba un pieprasijuma priek~mets un iemesis;

d) pieprasijuma iesaistito pugu vdrdi (nosaukumi) un adreses, ja zinrns;

e) apskatamA jautjuma iss izkldsts un ar to saistitie tiesiskie aspekti; un
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t) sakanba starp pieprasito palidzibu un jautdjumu, uz kuru ta attiecas.

3. Visi pieprasijumi ir jaiesniedz anglu valod.

4. Ja pieprasijums neatbilst 9i panta 2.dald paredztajdm formdlajam
prasibEun, var tikt pieprasita labojumu izdarigana taj a vai noformaana.
Ar go nevajadztu ietekm~t veicamos piesardzibas pasakumus.

5. Attiecigds Muitas iestddes sniedz palidz-ibu tie~i viena otrai.

6. Gadijumd, ja pieprasijuma sa9 mdja Muitas iestade nay atbilstogd iestade
pieprasijuma izpildei, tai vai nu nekav~joties japarsidta pieprasijums
atbilstogajai iest~dei, kas r-kosies saskad ar pieprasijumu atbilstogi tas
pilnvarm saskai ar normativajiem aktiem, vai sniegs konsultdcijas
piepras7itjai Muitas iestddei par veicamajiem atbilstogajiem pasdkumiem
attiec-ba uz go pie~rasijumu.

7.pants
Piepramiumu izpilde

1. Pieprasijuma saqm~ja Muitas iest~de veic visus saprdtigos pasakumus,
lai izpilditu pieprasijumu sapriga laika periodd un, ja nepieciegams,
pieliks visas pilles, lai veiktu jebkurus oficiglos vai tiesiskos pasakumus
pieprasijuma izpildei.

2. Ja pieprasijuma sailmdjas Muitas iest~des rIc-lb nav pieprasitis
informcijas, t5 pieliek visas pilles, lai iegfatu 9du inform~ciju, itka ta
rikotos sava labr un pieprasitdjas Muitas iestades labi

3. Katras Puses Muitas iestZde pac otras Puses Muitas iestades pieprasijuma
veic jebkuras nepiecie~amis izmeklganas darbibas, tai skait7, ekspertu
un liecinieku vai par pdrkdpuma izdarlganu aizdomds turamo personu
intervganu, un veic pdrbaudes, kontroles pasakumus un izzias darbibas
jautijumos, kas ir paredz~ti gajd Ligumd. Par §ddu izmekl]anas darbbtu,
pdrbaul-u, kontroles pas cmxu un izzipas darbibu rezultdtiem ta
nekav~joties pazino pieprasitdjai Muitas iestadei.

4. Pc pieprasijuma, pieprasijuma sai meja Muitas iestdde var atlaut
pieprasladjas Muitas iest~des amatpersondm bfit kldt pieprasijuma
sa6m~jas Puses teritorij, laikl, kad tis amatpersonas veic parkapumu
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izrneklaanu, kas ir saistiti ar pieprasitdjas Muitas iestadi, tai skaita
piedal~anos izmekl1anas darbibis.

5. Pieprasitajas Muitas iestddes amatpersonu kltbiltnei pieprasijuma
sap majas Puses teritorijd ir vienigi konsultativs raksturs. ajd pantd
nekas netiks interpret~ts td, lai atlautu tam realiz&t jebkddas tiesiskas vai
izmekIganas pilnvaras, kas ir pie irtas pieprasijuma sap~majas Muitas
iestades muitas amatpersondm saskad ar pieprasijuma saoimdjas Puses
normativajiem aktiem.

6. Pieprasitdjai Muitas iestddei, ja tas ir nepieciegams, atbildot uz
pieprasijumu, tiek pazijots par veicamis darblhas laiku un vietu, lai gadu
darbibu var~tu koordin~t.

7. Pieprasitajas Muitas iestddes amatpersonas, kas ir pilnvarotas izmeklt
normativo aktu muitas liet~s pdrkApumus, var igt, lai pieprasijuma
sa4Em~jas Muitas iestades amatpersonas parbauda jebkddu atbilstogo
informkciju, tai skaitA, uzskaites 2umdlus, registrus un citus dokumentus
vai datu m~dijus un nosfita to kopijas vai sniedz jebkddu citu informaciju
saist-lb ar pArkdpumu.

8. Laika, kad pieprasitajas Muitas iestades amatpersonas atrodas
pieprasijuma sai m~ja Puses teritorija saskaqd ar go Ligumu, tam
jebkurd bridi ir jdb-t sp~jig~m pier~dit to oficialo pilnvarojumu, un tas ir
atbildigas par jebkuru iesp~jami izdaitu pdrkdpumu.

8.pants
PafTdzibas snieeganas pienakuma izv mumi

1. Gadi-jumos, kad pieprasijuma sa94m~ja Muitas iestade uzskata, ka
pieprasijuma izpilde saskaqd ar go ligumu var kait~t tds suverenittei,
droribai, valsts politikai vai jebkurAxn citam biitiskm nacionalajam
interesam vai ta ir saistita ar komercialA, rfilpnieciska vai profesionld
noslpuma pdkrp~anu, palidzibas snieggana var tikt atteikta vai
pieprasijuma izpilde var tikt paklauta noteiktu nosacijumu vai prasibu
izpildei.

2. Cadijuma, ja pieprasijums nevar tikt izpildits, pieprasitajai Muitas
iest~dei tas tiek nekavajoties paziots, k5 ari td tiek informdta par
atteikuma iemesliem.
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3. Ja pieprasitaja Muitas iest~de pieprasa palidzibu, kuru t. pati nebfitu
spzjiga sniegt, td gim faktam pievrsis uzman-bu pieprasljum. Sda
pieprasijuma izpildigana tad bfis pilr'b pieprasijuma saqm~jas Muitas
iest~des ziO.

4. Pieprasljuma saidmrjas Muitas iestade var atlikt uz laiku palidzibas
sniegganu, pamatojoties uz to, ka tadc veidd var tikt traucata notiekoM
izmeklEgana, lietas ierosingana vai tiesvediba. SW gadijumi ta
konsult~jas ar pieprasitdju Muitas iestddi, lai noteiktu, vai palidziba var
tikt sniegta, pamatojoties uz tAdiem noteikumiem vai nosacijumiem, ko
var izvirzit pieprasijuma sagEmEja Muitas iestade.

9.pants
Reistri, dokumenti un liecinieki

I. Pugu Muitas iestd4es p~c pieprasijuma sniedz informdciju par pre~u
transportEganu un pSrvadganu, uzr.dot go pre~u v~rtlhu, izcelsmi,
izvietojumu un galamr i.

2. Pc ipaa pieprasijuma informdcijas un citu materi~lu kopijas, kas
sniegtas saska ar go Ligumu, tiek atbilstogi apstiprindtas. adas
informdcijas un citu materidlu orijindli tiek pieprasiti vienigi gadijumos,
kad kopijas ir nepietiekamas.

3. Informdcijas un citu materialu ori inu snieggana saskafid ar go L-gumu
ne pieprasijuma sa Emajas Muitas iest~des, ne tre~o pusu tiesibas. Sadi
origin~i tiek atdoti atpakal, cik atri vien iesp~jams. Pec pieprasijuma,
oriiinili, kas ir nepieciegami tiesvedibas vai lidzigiem m~rl~iem, tiek
atdoti atpakal nekavEjoties.

4. Pieprasijuma saqm~ja Muitas iestdde kopa ar iesniegto infonnciju
iesniedz visus tAs interpret5cijai vai izmantoganai nepieciesamos
riordijumus.

5. PNc vienas Puses Muitas iestddes pieprasijuma otras Puses Muitas iestade
var pilnvarot savas amatpersonas, ja tAs piekrit, uzstdties kd lieciniekiem
tiesu vai administrativajos procesos pieprasitjas Puses teritorija un

aradit gadus registrus, dokumentus vai citus materidlus vai to
ap4tiprinatas kopijas, ko var uzskatit par bfitiskiem §ajos procesos.
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Add pieprasijumd ir jabOt ietvertai informicijai par procesa datumu un
veidu, iesaistito personu vardiem, un amatpersonas kompetences robeias.

lO.pants
Dokumentu nosiftigana

1. P~c pieprasijuma, pieprasijuma sairmja Muitas iestdde, saskati5 ar
pieprasijuma saem~jas Puses i~kumdo~anu, veic visus nepieciegamos
pasFkumus, lai nosiiftu visus dokumentus adres~tam, kas dzivo vai ir
nodibinats tds teritorijd un lai pazii~otu tam par visiern pieiemtajiem
l~mumiem, kas ietilpst i Liguma darbibas sferd.

2. Pieprasijuma saqfm~ja Muitas iestdde, cik vien iesp~jams, atdod atpakal
nosfitiganas vai izziiqoganas pieradijumus tadd veid, kd tas ir noradits
pieprasijuma. Ja tas nav iespjams vai ja pieprasijums nevar tikt nositits
nor~dtaja veidd, pieprasltdja Muitas iestdde par to tiek informta un tai
tiek pazipots par iemesliem.

Il.pants
Izmaksas

I. Puu Muitas iestades parasti atsakas no visam pras-ibn par to izdevumu
atlidzinUanu, kas radugies 9i Liguma izpildes gaita, izqemot izdevumus
lieciniekiem, ekspertu maksas un tulku, kuri nav valsts darbinieki,
izmaksas.

2. Ja pieprasijuma izpildei ir vai bfis nepieciegams izdarit b-itiska vai
drkartdja rakstura izdevumus, Pugu Muitas iestddes konsult~jas par
noteikumiem un nosacijumiem, saskaqd ar kuriem pieprasijums var tikt
izpildits, ka arl par to, 1U sadaldrni izdevumi.

12.pants
Kontrolti pieef de

I. Muitas iestddes veic nepieciegamos pasakumus, savu iespzju robers, lai
atbilstogi izmantotu kontrol&o piegddi starptautisk limeril, lai
identific~tu personas, kas iesaistitas narkotiku, psihotropo vielu un to
azstajju nelikumiga prvietogand un veiktu pret tam tiesiskus
paskumus.
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2. Lmumi par kontroltds piegades veikganu tiek pieqemti katrd atsevi§
gadijumd, un, ja nepieciegams, saskaj ar jebkaddm vienogandm vai
ligumiem, kas ir panMi saistiba ar noteikto lietu. Muitas iestades, ja
nepieciegams, un ar nosacjumu, ka tas atbilst PMu normativajiem
aktiem, var iemt v~ra panaktds finansi~lds vienogan~s un veiktos
pasdkumnus.

3. Aizliegto kravu pdrvietoganu, par kuru kontrol&o piegadi kompetentas
iestades ir savstarpdji vienojugiis, var apturat vai atlaut tds p~rvietot tAdtk
ar narkotikan un psihotropajun viel'n neskartas, vai tds izoemot vai
daljji vai pilnigi aizvietojot.

13.pants
Teritori. pliem~roiamiba

Sis Ligums tiek piem~rots abu Pugu muitas teritorijds.

14.pants
.Liuma Diemdrogana

Muitas iestades ir atbildigas par Hi Liguma piem~ro~anu.
T~s inter-alia:

a) tiegi sazinds, lai risinatu jautdjumus, kas ir saistiti ar go Ligumu;

b) p~c konsultdcijdm, ja nepieciegams, izdod jebk~das administrativas
direktivas vai procediiras, par kurd-n ir pan kta vienogands i Liguma
ievieganas istenoganai;

c) cen~as atrisindt jebkuras nesaska~as vai domstarpibas, kas rodas i
Liguma vai jebkuras citas muitas lietas piem~roganas gaitd, kas var rasties
starp ttan;

d) vienojas par tikganos, p~c vienas Puses pieprasijuma, lai apspriestu 9i
Liguma piemroganu vai lai apspriestu jebkuras citas muitas lietas, kas
radus no to savstarp~j r attiecbarn; un

e) vienojas, lai to izziiu realizejosas strukt&rvien-bas tiegi sazinatos viena ar
otrtl.
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15.pants
Liguma st~ganfs spk§ un darbibas izbeigana

1. Puses diplomtisko notu apmaias celd inform viena otru, ka visas
iek§jds pras-has, kas nepieciegamas, lai LIgums varftu stdties sp&k, ir
izpilditas. Ligums stijas spk trisdesmitajd diend p~c p~d~jd pazijojuma
saqemana datuna.

2. Puses vienojas, ka tiksies, lai pdrskatitu §o Ligumu, p~c pieprasijuma vai
p~c piecu gadu perioda beigdn no td spdkd stgands datuma, ja vien tas
viena otrai nepaziios, ka gada p~iskatfiana nav nepiecieaama.

3. Katra Puse i Liguma darbIbu var izbeigt pdc tam, kad otra Puse pa
diplomtiskiem kandliem ir samusi rakstisku paziziojumu; gajd
gadljumr tas zaudE sp~ku se.us mrnegus p~c Mda pazibojuma
saqernanas. Partraukanas bridi uzs kt~s procedfiras, neatkarigi no td,
tiks pabeigtas saskajiA ar 9T Liguma noteikumiem.

TAM PAR APLIECINAJUMU, apakd parakstijugies, un bddami pihnvaroti
savu Valdibu vird5 parakstit go Ligumu,

ParakstIts 2001.gada..D CRMJ . ............... , kas atbilst 5761.gada
.. .. . .. 9 ........ divos eksemplros, ebreju, latviegu un anglu valodds, un
visi teksti ir vienlidz autentiski. Jebkuru domstarp-bu gad7ijumd, interpret~jot
§o Ligumu, par pamatu tiks 0emts teksts anglu valodd.

I AS VALSTS L AS REPUBLIKAS
AL~AS VAR,

VALIAS VARDA V rIBAS VARDA



Volume 2201, 1-39027

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA ON
MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Latvia
(hereinafter referred to as the "Parties");

Considering that the offenses against the customs laws are prejudicial to the economic,
fiscal and commercial interests of their respective countries;

Considering the importance of assuring the accurate assessment of customs duties and
other taxes on the importation and exportation of goods, the correct determination of the
classification, value and origin of such goods, as well as the proper implementation of mea-
sures of prohibition, restriction and control;

Considering that illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances con-
stitutes a danger to public health and to society;

Recognizing the need for international cooperation in matters related to the adminis-
tration and enforcement of the customs laws of their respective countries;

Convinced that action against customs offenses can be made more effective by coop-
eration between their Customs Authorities;

Having regard to the Recommendations of the Customs Cooperation Council on Mu-
tual Administrative Assistance of December 5, 1953;

Having regard also to the provisions of the Single Convention on Narcotic Drugs (New
York, 30 March 1961), the Convention on Psychotropic Substances (Vienna, 21 February
1971) drawn up under the auspices of the United Nations Organisation;

Recalling the United Nations Convention Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and
Psychotropic Substances (Vienna, 19 December

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of the present Agreement;

1. The term "Customs Laws" shall mean such laws and regulations enforced by the
Customs Authorities, concerning the importation, exportation, and transit of goods, as they
relate to customs duties, charges and other taxes or to prohibitions, restrictions and other
controls respecting the movement of goods across national boundaries.

2. The term "Customs Authorities" shall mean, in the State of Israel, the Department
of Customs and Value Added Tax of the Ministry of Finance, and in the Republic of Latvia,
the State Revenue Service National Customs Board.

3. The term "Offense" shall mean any violation of the customs laws, as well as any
attempted violation thereof.
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4. The term "Requesting Customs Authority" shall mean the Customs Authority that
makes a request for assistance under this Agreement or that receives such assistance.

5. The term "Requested Customs Authority" shall mean the Customs Authority that
receives a request for assistance under this Agreement or that provides such assistance.

6. The term "Information" shall mean, inter-alia, communications, reports, records,
documents and documentation, whether computerized or not, as well as authenticated cop-
ies thereof.

7. The term "Controlled Delivery" shall mean the technique of allowing consign-
ments which contain, or are suspected of containing, narcotic drugs, psychotropic substanc-
es, or substances substituted for them, to pass out of, through, or into the territories of the
Parties, with the knowledge and under the supervision of the competent authorities, for the
purpose of identifying persons involved in the illicit trafficking in narcotic drugs and psy-
chotropic substances.

8. The term "Person" shall mean a natural person or a legal entity.

Article 2. Scope ofAgreement

1. The Parties agree to assist each other through their Customs Authorities in prevent-
ing, investigating, combating and prosecuting offenses involving the violation of customs
laws in accordance with the provisions of the present Agreement.

2. All assistance under the present Agreement shall be provided subject to the domes-
tic law of the requested Party.

3. The provisions of this Agreement are intended solely to provide for mutual assis-
tance between the Customs Authorities of the Parties. They shall in no way give rise to a
right on the part of any private person or legal entity to obtain, suppress or exclude any ev-
idence, or to impede the execution of a request.

Article 3. Scope of General Assistance

1. Assistance, pursuant to this Agreement, shall include, inter-alia, on a Customs Au-
thority's own initiative or upon request, the provision of information apt to ensure the prop-
er application of the customs laws, the accurate assessment of customs duties and taxes on
the importation and exportation of goods and the correct determination of the classification,
value and origin of such goods, by the Customs Authorities. Such information shall also
include, but not be limited to:

a) enforcement actions that might be useful in preventing offenses and, in particular,
special means of combating offenses;

b) new methods used in committing offenses;

c) observations and findings resulting from the successful application of new enforce-
ment aids and techniques;

d) techniques and improved methods of processing passengers and cargo; and

e) information on customs laws.
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2. Assistance as provided in Paragraph 1 shall be provided for use in all proceedings
in the requesting Party, whether judicial, administrative, or investigative, and shall include,
but not be limited to, proceedings on classification, value, origin and other characteristics
relevant to the enforcement of the customs laws.

3. The Parties, through their respective Customs Authorities, shall, if not contrary to
their domestic law, also seek to cooperate in:

a) initiating, developing or improving specific training programs for their personnel;

b) establishing and maintaining channels of communication between their Customs
Authorities to facilitate the secure and rapid exchange of information;

c) facilitating effective coordination between their Customs Authorities including the
exchange of personnel, experts and the posting of liaison officers;

d) the consideration and testing of new equipment or procedures;

e) the simplification and harmonizing of their respective customs procedures; and

f) any other general administrative matters that may from time to time require their
joint action.

g)' Assistance pursuant to this Agreement shall not include the arrest or detention of
persons nor the collection or forced collection of customs duties, other taxes, fines,
or other moneys on behalf of the other Customs Authority.

Article 4. Scope of Special Assistance

1. Upon request, the Customs Authorities shall inform each other whether goods ex-
ported from or imported into the territory of one Party have been lawfully imported into or
exported from the territory of the other Party. The information shall, upon request, contain
the customs procedure used for clearing the goods and/or any customs control measures to
which the goods have been subjected.

2. To the extent of its competence, the Customs Authority of one Party, either upon
request of the Customs Authority of the other Party or on its own initiative and subject to
the immediate written approval of the latter, shall exercise special surveillance over:

a) means of transportation suspected of being used in the commission of offenses
within the territory of the requesting Party;

b) goods designated by the requesting Party as being the subject of an extensive clan-
destine trade of which that Party is the country of destination;

c) particular persons known to the requested Party to have committed a customs of-
fense or suspected of doing so, particularly their moving into and out of its territo-

ry;
d) particular places where stocks of goods have been built up, giving reason to assume

that they are to be used for illicit importation into the territory of the requesting Par-
ty.

3. The Customs Authorities of the Parties shall finnish each other all available infor-
mation regarding acts which may result in offenses within the territory of the other Party.

1. Should read "4" -- Devrait se lire "4".
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In cases which could involve substantial damage to the economy, public health, public se-
curity or any other vital interest of the other Party, such information shall be supplied when-
ever possible, without being requested.

4. For the purpose of preventing and combating offenses involving narcotics drugs
and psychotropic substances, the Customs Authorities of the Parties shall communicate to

each other as far as possible without the necessity of a request, all information regarding
possible violations of the customs laws of the other Party.

Article 5. Confidentiality

1. Information and other communications received in the course of mutual assistance
may only be used for the purposes specified in the present Agreement, including the use in
judicial or administrative proceedings.

2. Any information or other communications received by the Customs Authority of
either Party, pursuant to this Agreement, shall be treated as confidential and shall not be

communicated to any person or entity outside the requesting Customs Authority that re-
ceived them, except as provided for in this Agreement.

Such information and communications shall enjoy any additional protection as to their
confidentiality and secrecy as provided for in the domestic law of the Party whose Customs
Authority received them.

3. The provisions of Paragraph 2 of this Article shall not apply to cases concerning

offenses relating to narcotic drugs and psychotropic substances or substances substituted
for them. Such information may be communicated to other authorities of the requesting
Party directly involved in combating illicit drug traffic.

4. The requesting Customs Authority shall not use evidence or information obtained
under this Agreement for purposes other than those stated in the request without the prior
written consent of the requested Customs Authority.

Article 6. Communication of Requests

1. Requests pursuant to the present Agreement shall be made in writing. Documents

necessary for the execution of such requests shall accompany the request. When required,
because of the urgency of the situation, oral requests may also be accepted, but they shall
be promptly confirmed in writing.

2. Requests pursuant to Paragraph 1 of this Article shall include the following infor-

mation:

a) the authority making the request;

b) the nature of the proceedings;

c) the assistance sought and the object of and the reason for the request;

d) the names and addresses of the parties involved in the request, if known;

e) a brief description of the matter under consideration and the legal elements in-
volved; and
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f) the connection between the assistance sought and the matter to which it relates.

3. All requests shall be submitted in the English language.

4. If a request does not meet the formal requirements as per Paragraph 2 of this Arti-

cle, its correction or completion may be requested. The ordering of precautionary measures
need not be affected thereby.

5. Assistance shall be carried out by direct communication between the respective
Customs Authorities.

6. In case the requested Customs Authority is not the appropriate agency to comply
with a request, it shall either promptly transmit the request to the appropriate agency, which
shall act upon the request according to its powers under the law, or advise the requesting
Customs Authority of the appropriate procedure to be followed regarding such a request.

Article 7. Execution of Requests

1. The requested Customs Authority shall take all reasonable measures to execute a
request, within a reasonable amount of time and, if necessary, shall endeavor to seek any
official or judicial measure necessary for the carrying out thereof.

2. If the requested Customs Authority does not have the information requested, it
shall endeavor to obtain such information as if acting on its own behalf and on behalf of the
requesting Customs Authority.

3. The Customs Authority of either Party shall, upon the request of the Customs Au-
thority of the other Party, conduct any necessary investigation, including the questioning of
experts and witnesses or persons suspected of having committed an offense, and undertake
verifications, inspections and fact-finding inquiries in connection with the matters referred
to in the present Agreement. The results of such investigations, verifications, inspections

and fact-finding inquiries shall be communicated as soon as possible to the requesting Cus-
toms Authority.

4. Upon request, the requested Customs Authority may allow officials of the request-
ing Customs Authority to be present in the territory of the requested Party, when its officials

are investigating offenses which are of concern to the requesting Customs Authority, in-
cluding presence at such investigations.

5. The presence of officials of the requesting Customs Authority in the territory of the

requested Party shall be solely in an advisory capacity. Nothing in this Article shall be con-
strued to allow them to exercise any legal or investigative power granted to customs offi-
cials of the requested Customs Authority under the domestic law of the requested Party.

6. The requesting Customs Authority shall, if it so requests, be advised of the time and
place of the action to be taken in response to a request so that such action may be coordi-
nated.

7. Officials of the requesting Customs Authority, authorized to investigate offenses
against customs laws, may ask that officials of the requested Customs Authority examine
any relevant information including books, registers and other documents or data-media and
supply copies thereof or provide any other information relating to the offense.
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8. When officials of the requesting Customs Authority are present in the territory of
the requested Party pursuant to this Agreement, they must be able at all times to furnish
proof of their identity and shall be responsible for any offenses they might commit.

Article 8. Exemptions from Assistance

1. In cases where the requested Party is of the opinion that the provision of assistance
under this Agreement would infringe upon its sovereignty, security, public policy, or any
other substantive national interest, or involve the violation of a commercial, industrial, or
professional secret, assistance may be refused or compliance may be conditioned upon the
satisfaction of certain conditions or requirements.

2. In the event that a request cannot be complied with, the requesting Customs Au-
thority shall be promptly notified of the fact, and informed of the reasons thereof.

3. If the requesting Customs Authority requests assistance which it, itself, would not
be able to provide, it shall draw attention to that fact in the request. Compliance with such
a request shall then be within the discretion of the requested Customs Authority.

4. Assistance may be postponed by the requested Customs Authority on the ground
that it will interfere with an ongoing investigation, prosecution or proceeding. In such a
case, it shall consult with requesting Customs Authority to determine if assistance can be
given subject to such terms or conditions as the requested Customs Authority may require.

Article 9. Files, Documents, and Witnesses

1. The Customs Authorities of the Parties shall, upon request, provide information re-
lating to the transportation and shipment of goods showing the value, origin, disposition
and destination of those goods.

2. Upon specific request, copies of information and other materials provided pursuant
to this Agreement shall be appropriately authenticated. Originals of such information and
other materials shall only be requested in cases wherein copies would be insufficient.

3. The provision of the originals of information and other materials pursuant to this
Agreement shall not affect the rights of the requested Customs Authority nor of third parties
thereto. Such originals shall be returned as soon as possible. Upon request, originals nec-
essary for adjudicative or similar purposes shall be returned without delay.

4. The requested Customs Authority shall supply together with the information pro-
vided, all necessary instructions for its interpretation or utilization.

5. Upon request of the Customs Authority of one Party, the Customs Authority of the
other Party shall authorize its officials, if such officials so consent, to appear as witnesses
in judicial or administrative proceedings in the territory of the requesting Party, and to pro-
duce such files, documents, or other materials, or authenticated copies thereof, as may be
considered essential for the proceedings.

Such a request shall include the date and type of the proceeding, the names of the par-
ties involved, and the capacity in which the official is to appear.
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Article 10. Delivery of Documents

1. Upon request, the requested Customs Authority shall, in accordance with the leg-
islation in the requested Party, take all necessary measures in order to deliver all documents
to an addressee residing or established in its territory, and to notify him of all decisions fall-
ing within the scope of this Agreement.

2. The requested Customs Authority shall, as far as possible, return a proof of delivery
or notification in the manner specified in the request. If this is not possible or if the request
cannot be carried out in the manner specified, the requesting Customs Authority shall be so
informed and shall be advised of the reasons thereof.

Article 11. Costs

1. The Customs Authorities of the Parties shall normally waive all claims for the re-
imbursement of costs incurred in the execution of the present Agreement, with the excep-
tion of expenses for witnesses, fees of experts and the cost of interpreters other than
government employees.

2. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to ex-
ecute a request, the Customs Authorities of the Parties shall consult to determine the terms
and conditions under which the request will be carried out, as well as the manner in which
the costs shall be borne.

Article 12. Controlled Delivery

1. The Customs Authorities shall take the necessary measures, within their possibili-
ties, to allow for the appropriate use of controlled delivery at the international level for the
purpose of identifying persons involved in the illicit trafficking in narcotic drugs and psy-
chotropic substances and substances substituted for them and taking legal action against
them.

2. Decisions to use controlled delivery shall be made on a case-by-case basis and,
where necessary, in accordance with any arrangements or agreements which may have
been reached concerning a particular case. The Customs Authorities may, if necessary, and
provided it is in conformity with the domestic law of the Parties, take into account financial
arrangements and understandings reached.

3. Illicit consignments whose controlled delivery is agreed to, by mutual consent of
the competent authorities, may be intercepted and allowed to continue with the narcotic
drugs: and psychotropic substances intact, or removed or replaced in whole or in part.

Article 13. Territorial Applicability

This Agreement shall apply to the customs territories of both Parties.
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Article 14. Implementation of the Agreement

The Customs Authorities shall be responsible for the implementation of this Agree-

ment. They shall, inter-alia:

a) communicate directly for the purpose of dealing with matters arising out of the
present Agreement,

b) after consultation, if necessary, issue any administrative directives or agreed upon

procedures for the implementation of the present Agreement;

c) endeavor by mutual accord to resolve any problems or doubts arising from the ap-
plication of this Agreement or any other customs matter which may arise between

them;

d) agree to meet, if one of them so requests, in order to discuss the application of this
Agreement or to discuss any other customs matters arising out of the relationship

between them; and

e) arrange for their investigation departments to be in direct contact with one another.

Article 15. Entry into Force and Termination

1. The Parties shall notify one another by an exchange of diplomatic notes when all

necessary national legal requirements for the entry into force of this Agreement have been

fulfilled. This Agreement shall enter into force on the 30th day after the last such notifica-

tion has been received.

2. The Parties agree to meet in order to review this agreement upon request or at the
end of five years from the date of its entry into force, unless they notify one another that no

such review is necessary.

3. This Agreement may be terminated by either Party, upon receipt by the other Party

of written notice through diplomatic channels; in which case, it shall cease to be in force

six months after such notice has been given. Ongoing proceedings at the time of termina-
tion shall, nevertheless, be completed according to the provisions of this Agreement.

In witness thereof, the undersigned, being duly authorized by their respective govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at Riga on the 6 day of December 2001 which corresponds to the 21 day of
Kislev 5761 in duplicate in the Hebrew, Latvian and English languages, all texts being

equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

AVRAHAM BENJAMIN

For the Government of the Republic of Latvia:

GUNDARS BERZINS
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD D'ENTRAIDE MUTUELLE EN MATItRE DOUANItRE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE

Le Gouvemement de l'Etat d'Isra~l et le Gouvemement de la Rrpublique de Lettonie
(ci-aprrs drnommrs les "Parties");

Considrrant que les infractions A la 16gislation douanirre sont prrjudiciables aux int6-
r&s 6conomiques, fiscaux et commerciaux de leurs pays respectifs;

Considrrant qu'il est l'important de determiner avec precaution les droits de douane,
taxes, imp6ts et redevances perqus A l'importation et A l'exportation de marchandises et l'ori-
gine prdcise de celles-ci, comme de veiller A l'application stricte des mesures de prohibition,
de restriction et de contr6le;

Considrrant que le trafic illicite de stuprfiants et de substances psychotropes constitue
un danger pour ]a sant6 publique et pour la socitr;

Reconnaissant la n6cessit& d'une coop&ration intemationale concemant I'application de
la 16gislation douanirre dans leurs pays respectifs;

Convaincus que les efforts visant A pr6venir des infractions A la 16gislation douanirre
peuvent 8tre rendus plus efficaces grAce A la cooperation entre leurs autorit~s douanirres
respectives;

Tenant compte des recommandations du Conseil de cooperation douanirre sur l'assis-
tance administrative mutuelle du 5 drcembre 1953,

Tenant &galement compte des dispositions de la Convention unique sur les stuprfiants
(New York, 30 mars 1961), de la Convention sur les substances psychotropes (Vienne, 21
frvrier 1971) M1aborres sous les auspices de lOrganisation des Nations Unies;

Rappelant la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stuprfiants et de
substances psychotropes (Vienne, 19 d6cembre 1988);

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord:
1. L'expression "lgislation douani~re" s'entend des lois et des r6glements que les

autorit6s douani~res appliquent A l'importation, A l'exportation et au transit de marchandi-
ses, s'agissant de droits de douane, taxes et redevances, ainsi que des prohibitions, restric-
tions et autres mesures de contr6le frappant le mouvement des marchandises franchissant
les fronti6res nationales.

2. L'expression "autorit~s douani~res" s'entend, dans le cas de I'ttat d'Isra61, du D-
partement des douanes et de la taxe sur la valeur ajout~e du Ministre des Finances et, dans
le cas de la R6publique de Lettonie, du Conseil national des douanes et du revenu public.
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3. Le terme "infraction" s'entend de toute violation ou de tentative de violation de la-
dite l6gislation douanire.

4. L'expression "autorit6 douani~re requ~rante" s'applique au service des douanes qui
pr~sente une demande d'assistance dans le cadre du present Accord ou qui reqoit cette as-
sistance.

5. L'expression "autorit& douani~re requise" s'applique au service des douanes qui re-
qoit la demande dans le cadre du present Accord ou qui fournit ladite assistance.

6. Le terme "information" d~signe entre autres les communications, les rapports, les
registres, les documents et autre materiel documentaire, informatis~s ou non, ainsi que les
copies authentifi~es qui en sont faites.

7. L'expression "livraison contr6le" s'entend de la technique qui consiste i autoriser
des expeditions illicites ou suspectes de stup~fiants, de substances psychotropes ou de subs-
tances de remplacement, ou d'autres marchandises prohib~es, A quitter le territoire des Par-
ties, A transiter par ce territoire ou A y entrer au su des autorit~s comp~tentes et sous leur
supervision, en vue d'identifier des personnes qui se livrent au trafic illicite de stup~fiants
et de substances psychotropes.

8. Le terme "personne" d~signe une personne physique ou une personne morale.

Article 2. Porte de l'Accord

1. Les Parties conviennent de s'entraider par l'intenndiaire de leurs autorit~s doua-
nitres pour pr~venir, rechercher, lutter et poursuivre les infractions A la lgislation douani-
re, conform~ment aux dispositions du present Accord.

2. L'assistance fournie dans le cadre du present Accord est r~glement~e par la Igis-
lation nationale de ]a Partie requise.

3. Les dispositions du present Accord visent uniquement A permettre aux autorit~s
douani~res des Parties de s'entraider. Elles ne donnent en aucun cas le droit une personne
priv~e ou morale d'obtenir, de supprimer ou d'exclure une preuve quelconque ou de faire
obstacle A l'ex&cution d'une demande.

Article 3. Port~e de l'assistance g~nrale

1. L'assistance fournie, conform~ment au present Accord, pr~voit entre autres, d l'ini-
tiative ou sur demande de l'autorit6 douanire de l'une des Parties, des renseignements per-
mettant d'assurer l'application de la l6gislation douani~re, l'Nvaluation precise des droits de
douane, taxes, imp6ts et redevances sur limportation et I'exportation des marchandises ain-
si que la determination correcte de la classification, de la valeur et de lorigine desdites mar-
chandises. Ces renseignements portent 6galement mais non exclusivement sur les points
suivants:

a) les mesures d'application susceptibles de contribuer 6 pr~venir les infractions et en
particulier les moyens sp&ciaux destines A lutter contre les infractions;

b) les nouvelles m~thodes utilis~es pour commettre des infractions;
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c) les observations et les conclusions r~sultant de l'application efficace de nouveaux
moyens auxiliaires et de nouvelles techniques d'application de la loi;

d) les techniques et les m~thodes am~lior~es pour le contr6le des voyageurs et des
marchandises; et

e) les renseignements sur la legislation douani~re.

2. L'assistance vis&e au paragraphe I sera fournie en vue de son utilisation dans toutes
les procedures entreprises dans la Partie requrante, qu'elles soient judiciaires, administra-
tives ou polici~res et comprendra notamment les instructions relatives d la classification, A
la valeur, A l'origine et aux autres caract~ristiques pertinentes pour 'application de la 1gis-
lation douanibre.

3. Les autorit~s douani~res des Parties, A moins que leurs legislations nationales Fin-
terdisent, s'efforceront par ailleurs de coop~rer en vue:

a) d'instituer, d~velopper ou am~liorer des programmes sp~cifiques de formation pour
leur personnel;

b) d'&tablir et de maintenir des moyens de communication entre leurs autorit~s doua-
nitres afin de faciliter les 6changes rapides et stirs d'information;

c) de faciliter la coordination effective entre leurs autorit~s douanibres respectives,
notamment par rNchange de personnel et d'experts et la designation d'agents de
liaison;

d) d'examiner et de faire l'essai d'&quipements ou de procedures nouveaux;

e) de simplifier et d'harmoniser leurs syst~mes douaniers respectifs; et

f) d'examiner toute autre question administrative g6nrale qui pourrait n~cessiter de
temps A autre une action conjointe.

4. L'assistance fournie dans le cadre du present Accord ne pr~voit pas larrestation ou
l'incarcration des personnes, ni lacquittement ou la perception forc~e des droits
de douane, taxes, imp6ts ou redevances pour le compte de lautre autorit6
douani~re.

Article 4. Port~e de l'assistance spciale

1. Sur demande, les autorit~s douani&es s'informent r~ciproquement sur le point de
savoir si les marchandises exportes ou import~es du territoire d'une Partie vers lautre, ont
6t6 lgalement import~es ou export~es du territoire de cette autre Partie. L'information con-
tient sur demande l'numration des procedures douani~res appliqu~es pour d~douaner les
marchandises, ainsi que les mesures de contr6le auxquelles les marchandises ont t6 sou-
mises.

2. Dans les limites de sa competence, l'autorit& douanibre d'une Partie, sur demande
de rautre ou de sa propre initiative, et sous reserve d'une approbation &crite immediate de
cette dernire, exerce une surveillance spciale sur:

a) les moyens de transport soupqonn~s de servir A raccomplissement des infractions
sur le territoire de la Partie requ~rante;
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b) les marchandises d~sign~es par la Partie requ~rante comme faisant l'objet d'un
commerce clandestin important A destination de son territoire;

c) certaines personnes connues par la Partie requise pour avoir commis une infraction
douani~re ou soupqonn~es de le faire, notamment lors de leur d~placement hors de
son territoire;

d) les endroits sp6ciaux o6 des stocks de marchandises ont 6t6 constitu~s, donnant ain-
si des raisons de supposer qu'ils sont utilis~s pour l'importation illicite sur le terri-
toire de la Partie requrante.

3. Les autorit6s douani~res des Parties se fournissent tous les autres renseignements
disponibles concernant les actions qui peuvent constituer des infractions sur le territoire de
l'autre Partie. Dans les cas susceptibles d'entrainer des d6gfts importants A l'6conomie, A la
sant& publique, A la s~curit6 publique ou A tout autre int6rt vital de I'autre Partie, ces ren-
seignements sont donn~s chaque fois que possible sans m~me 8tre demand~s.

4. En vue de pr~venir les infractions portant sur les stup~fiants et les substances psy-
chotropes et de lutter contre elles, les autorit~s douani~res des Parties se communiquent
dans toute la mesure du possible, sans attendre de demande, tous les renseignements con-
cernant les violations possibles de la legislation douani~re de l'autre Partie.

Article 5. ConfidentialitM des renseignements

1. Les renseignements, documents et autres 6l6ments requs dans le cadre de l'entraide
seront utilis~s exclusivement aux fins stipulkes dans le present Accord, y compris en ce qui
concerne leur utilisation dans le cadre de poursuites judiciaires ou administratives.

2. Les r~sultats d'enqu~tes, renseignements, documents et autres 6lments requs par
l'autorit6 douanire d'une des Parties, dans le cadre du present Accord, sont consid~rbs
comme confidentiels et ne sont communiques A aucune personne physique ou morale en
dehors de l'autorit& douani~re requ~rante qui les a requs, sauf dans les cas pr~vus dans le
present Accord.

Ces renseignements et communications jouissent d'une protection suppl~mentaire
quant A leur caract~re confidentiel et secret aux termes des dispositions de la 16gislation na-
tionale de la Partie dont relive l'autorit6 douani~re qui les a requs.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux cas con-
cernant les infractions li~es aux stup~fiants et aux substances psychotropes ou aux substan-
ces qui leur ont W substitutes. Ces renseignements peuvent htre communiques aux autres
autorit~s de ]a Partie requrante, directement impliqu~es dans la lutte contre le trafic illicite
de stup~fiants.

4. L'autorit6 douani&re requ&rante n'utilise pas les preuves ou les renseignements ob-
tenus dans le cadre du present Accord A des fins autres que celles mentionn6es dans ]a de-
mande sans le consentement pr~alable 6crit de l'autorit6 douani~re requise.
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Article 6. Communication des demandes

1. Les demandes formules au titre du present Accord sont 6tablies par 6crit et sont
accompagn~es des documents n~cessaires pour y donner suite. Si lurgence de la situation
l'exige, une demande orale pourra tre &galement accept~e A condition d'Etre confirm~e sans
retard par 6crit.

2. Les demandes vis~es au paragraphe I du present article comprendront les indica-
tions suivantes:

a) la mention de l'administration requ~rante;

b) la nature de la procedure;

c) lobjet et le motif de la demande, ainsi que la nature de l'assistance recherch~e;

d) les noms et adresses des parties concernes par la procedure, s'ils sont connus;

e) une description succincte de lobjet de la procedure et des 6lments juridiques con-
cems; et

f) la relation entre l'assistance recherch~e et la question A laquelle elle se rapporte.
3. Toutes les demandes sont 6tablies en anglais.

4. Si une demande ne respecte pas les crit~res officiels &num~r~s au paragraphe 2 du
present article, il peut 8tre demand6 A la partie intress~e de la corriger ou de la compiter.
L'application de mesures de protection n'en est pas n~cessairement affect~e.

5. L'assistance est fournie par les autorit~s douanires respectives qui communiquent
directement entre elles.

6. Dans le cas oi l'autorit6 douani~re de la Partie requise n'est pas l'organisme com-
ptent pour donner suite A la demande, elle transmettra celle-ci sans retard, apr&s consulta-
tion appropri&e, A l'organisme competent qui y donnera suite, conformment aux
comptences que lui conf~re la loi, ou signalera A l'autorit6 douanire requrante la proc&
dure appropri~e A suivre pour une telle demande.

Article 7. Excution des demandes

1. L'autorit6 douani~re requise prend toutes les mesures raisonnables en vue de don-
ner suite A la demande dans un dMlai satisfaisant et, le cas 6ch~ant, s'efforce d'obtenir une
decision officielle ou judiciaire en vue d'ex~cuter la demande.

2. Si I'autorit6 douani~re requise ne dispose pas des renseignements demand~s, elle
s'efforce de les obtenir comme si elle agissait pour son propre compte ou pour celui de
lautorit6 douani&e requ6rante.

3. L'autorit& douani~re de chacune des Parties proc~dera, sur demande de I'autorit6
douani~re de I'autre Partie, aux enqu&tes n~cessaires, y compris linterrogatoire d'experts et
de t~moins ou de personnes suspect~es d'avoir commis une infraction, ainsi qu'aux v&rifi-
cations, inspections et recherches des faits ayant trait aux questions vis~es dans le present
Accord. Les r~sultats de ces recherches, verifications, inspections et enqutes sont com-
muniques le plus rapidement possible A l'autorit6 douanibre requ~rante.
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4. Sur demande, 'autorit& douani~re requise peut autoriser des fonctionnaires de
l'autorit6 douanire requrante A 8tre presents sur le territoire de la Partie requise lorsque
les agents de cette demi~re enqutent sur des infractions qui int~ressent l'autorit& douani~re
requ~rante, y compris lors des enqutes.

5. Les fonctionnaires de l'autorit6 douani~re requ~rante sjoumant sur le territoire de
]a Partie requise agissent uniquement en tant que conseillers. Aucune disposition du pr6-
sent article ne peut re interpr~t~e comme leur donnant le pouvoir d'exercer des activit~s
juridiques ou polici~res accord~es aux fonctionnaires de l'autorit6 douanire requise, aux
termes de la 16gislation nationale de cette demi~re Partie.

6. L'autorit6 douanire requ6rante est inform6e, A sa demande, de 'heure et du lieu des
mesures qui seront prises pour donner suite A la requte, de mani~re A pouvoir coordonner
les mesures.

7. Les agents de l'autorit6 douani~re requ6rante habilit~s A enqu~ter sur les infractions
A la l6gislation douani~re peuvent demander que les agents de l'autorit6 douanire requise
examinent les livres, registres et autres documents ou m6dias pertinents et en fournissent
des copies ou communiquent tout autre renseignement li6 A linfraction.

8. Lorsque des fonctionnaires de l'autorit6 douani~re requ~rante s6journent sur le ter-
ritoire de la Partie requise, conform6ment au pr6sent Accord, ils doivent &re en mesure de
fournir A tout moment la preuve de leur identit& et sont responsables de toute infraction
qu'ils pourraient commettre.

Article 8. Exemptions de l'assistance

1. Dans les cas pour lesquels la Partie requise estime que de donner suite A une de-
mande serait contraire A sa souverainet6, sa s6curit& ou l'ordre public ou tout autre int6r&t
national vital, ou violerait un secret industriel, commercial ou professionnel, elle peut refu-
ser l'aide ou poser certaines conditions ou exigences A son octroi.

2. S'il ne peut 8tre donn6 suite A la demande, l'autorit6 douanire requrante doit en
Etre inform6e sans retard, ainsi que des motifs du refus.

3. Si I'autorit& douanire requ6rante demande une assistance qu'elle-m~me ne serait
pas en mesure de foumir, elle attire rattention sur ce fait. La satisfaction de la demande est
alors A la discretion de rautorit6 douanire requise.

4. L'autorit& douani~re requise peut reporter lassistance demand~e si celle-ci devait
interf6rer avec une enqute, des poursuites ou une proc6dure en cours. Dans ce cas, elle
consultera l'autorit6 douani~re requ~rante afin de d6terminer si rassistance peut &re accor-
d6e, sous r6serve des conditions qu'elle impose.

Article 9. Dossiers, documents et t~moins

1. Les autorit6s douani~res des Parties doivent, sur demande, fournir toute la docu-
mentation relative au transport et A 'exp6dition des marchandises indiquant la valeur, 'ori-
gine, lagencement et la destination des marchandises.
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2. Si une demande sp~ciale est faite, les copies des renseignements et autre materiel
d'information fournis conformment au present Accord sont authentifi~s. Les originaux et
autres documents ne seront demand~s que dans des cas oii les copies pourraient se r~vler
insuffisantes.

3. La fourniture des originaux des renseignements et autres documents, conform-
ment au present Accord, naffecte pas le droit de l'autorit6 douanire requise ni celui de
tiers. Ces originaux seront retoumrs le plus rapidement possible. Sur demande, les origi-
naux n~cessaires A des fins d'adjudication ou A des fins similaires sont retoums sans retard.

4. L'autorit6 douani~re requise fournit, en m~me temps que les renseignements, toutes
les instructions n~cessaires pour leur interpretation ou leur utilisation.

5. Sur demande de l'autorit6 douanire d'une des Parties, lautorit& douanibre de l'autre
Partie pourra, si elle le souhaite, autoriser des agents, s'ils y consentent, A comparaitre en
qualit& de t6moins dans des poursuites judiciaires ou administratives sur le territoire de ]a
Partie requ~rante et A foumir les dossiers, documents ou autres pieces ou copies certifi6s
conformes de ces derniers et jug6s indispensables pour l'affaire jug6e.

Une telle demande comprend la date et le type de poursuite, le nom des parties en cause
et pr&cise A quel titre le fonctionnaire doit t6moigner.

Article 10. Notification de documents

1. Sur demande, l'autorit& douani~re requise prend, conform6ment A la l6gislation de
la Partie requise, toutes les mesures n6cessaires pour communiquer tous les documents A
un destinataire r6sident ou 6tabli sur son territoire et lui notifier toutes les d6cisions relevant
du pr6sent Accord.

2. L'autorit6 douani~re requise renvoie dans toute la mesure du possible une preuve
de la notification ou de la remise de la mani~re sp6cifi~e dans la demande. En cas d'impos-
sibilit&, ou si la demande ne peut pas tre ex6cut6e de la mani~re sp6cifi6e, l'autorit6 doua-
ni&re requ~rante est inform6e de la situation, ainsi que des raisons qui l'ont motiv6e.

Article 11. Frais

1. Les autorit6s douani~res des Parties ne donnent normalement suite i aucune de-
mande de remboursement des frais engages dans le cadre de l'ex6cution du present Accord,
Sl'exception des frais aff6rents aux t6moins, des honoraires d'experts et du cofit des inter-

prates autres que les fonctionnaires.

2. Si des d6penses de nature importante et extraordinaire sont ou seront n6cessaires
pour donner suite A la demande, les autorit6s douanibres des Parties se consulteront sur les
conditions dans lesquelles la demande sera ex6cut~e et sur la mani~re dont les cofits seront
r6partis.

Article 12. Livraison contr6lke

1. Les autorit6s douani~res prendront, dans les limites de leurs possibilit6s, toutes les
mesures n6cessaires pour permettre le recours appropri6 fA la livraison contr6l6e au niveau
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international, en vue d'identifier les personnes impliqu6es dans le trafic illicite de stup6-
fiants, de substances psychotropes ou de substances de substitution et d'entamer des pour-
suites judiciaires contre elles.

2. Les decisions de recours A la livraison contr61ke doivent 8tre prises au cas par cas
et, 6ventuellement, en conformit& avec des arrangements ou des accords qui peuvent avoir
6t6 conclus pour une affaire particuli&re. Les autorit6s douanires peuvent, si n6cessaire,
et A condition que cette mesure soit conforme A la 16gislation nationale des Parties, prendre
en compte les arrangements et les ententes financires conclus.

3. Les colis illicites, dont la livraison contr6le est convenue par accord rciproque
entre les autorit~s comp~tentes, peuvent tre intercept~s et autoris~s A poursuivre leur route
soit en laissant intacts les stup6fiants et les substances psychotropes, soit en retirant ceux-
ci ou en les remplaqant en totalit6 ou en partie.

Article 13. Applicabilit territoriale

Le present Accord s'applique aux territoires douaniers des deux Parties.

Article 14. Mise en oeuvre de l'Accord

Les autorit6s douani~res sont charg~es de la mise en oeuvre du present Accord. Elles
devront entre autres:

a) communiquer directement pour traiter des questions dcoulant du pr6sent Accord;

b) le cas &ch~ant, publier apr~s consultation des directives administratives ou conve-
nir de proc6dures pour l'application du present Accord;

c) s'efforcer d'un commun accord de r~soudre tout probl~me ou incertitude resultant
de l'application du present Accord ou de toute autre question douanire susceptible
de surgir entre elles;

d) convenir de se r6unir, si l'une d'elles le demande, afin d'examiner l'application du
present Accord ou de traiter toute autre question douani~re resultant de leurs rela-
tions; et

e) prendre les dispositions voulues pour que leurs services d'enqute communiquent
directement entre eux.

Article 15. Entr~e en vigueur et d~nonciation

1. Les Parties s'informeront r~ciproquement par un 6change de notes diplomatiques
que toutes les formalit~s constitutionnelles nationales, n6cessaires pour l'entr~e en vigueur
du present Accord, sont termin6es. Le present Accord prendra effet le 30'me jour qui suit
la date A laquelle la demibre notification a &6 reque.

2. Les Parties conviennent de se r~unir pour reviser le present Accord sur demande
ou A la fin de la p6riode de cinq ans commenqant le jour de son entree en vigueur, sauf si
elles s'informent mutuellement par 6crit qu'aucun examen nest ncessaire.
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3. Le present Accord peut tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie aprbs rception, par
I'autre Partie, d'une note 6crite achemin~e par ]a voie diplomatique; dans ce cas, il cesse
d'tre valide six mois aprbs la reception de ladite notification. Les affaires en cours au mo-
ment de la d~nonciation seront n~anmoins r~gles conform~ment aux dispositions du pr6-
sent Accord.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Riga le 6 dcembre 2001, qui correspond au 21 Kislev 5761, en double exem-
plaire, en langues h~bra'que, lettone et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En
cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvernement de l'Etat d'Isral:

AVRAHAM BENJAMIN

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie:

GUYNDARS BERZ1NS




